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Parting of the Sea by Prophet Moses

Old Myth Busted thru A Most Rational
& Academic Re-translation
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According to the Exodus account, Moses held out his staff and the Red Sea was
parted by God. The Israelites walked on the exposed dry ground and crossed the
sea, followed by the Egyptian army. Moses again moved his staff once the
Israelites had crossed, and the sea closed again, drowning the whole Egyptian
army. An identical account is derived from some Verses of Quran which, through
latest linguistic and grammatical research into Quranic texts, has appeared to be a
purposeful, substandard and misleading translation of the Word of God. As we can
easily surmise, this traditional translation seems to have been greatly influenced by
the exposition found in the Exodus and blindly applied to the description of a
similar episode in Quran.

The Torah story in itself is found to be highly dubious. Scholars broadly agree that
the Torah is a product of the mid-Persian period, approximately 450-400 BCE,
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with a key area of debate being whether the 5th century constitutes the culmination
point or merely the beginning of its formation. (Wikipedia)

However, we are only concerned here about what Quran in reality ordains on this
Theme and to ascertain the truth we have to do some cleansing of the organized
distortion injected into Quranic expositions since the times of the Umayyad
dynasty of anti-Islamic Arab Despots.

So, presented hereunder are the strict legal translations of relevant texts. Effort is
made to purify these texts from the influence of the Great Arab Scam against Islam
to the maximum possible extent. These strict, absolutely pure, legal, word by word
translations go a long way in substantiating the veracity of Quranic facts in the
light of modern Rationalism.

In the relevant texts of Quran there’s no mention of SEA or Parting thereof, or of
Moses’ Staff (the wooden support), or of Drowning of Pharaoh’s troops; nor is
there the mention of a Mount Sinai, nor its slope, nor of sending down of Quails
etc. Let us check and compare both the traditional and the latest rational
translations.

Verses 20/77-80
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Transliteration: “Wa laqad awhayi-na ila Musa an asri bi-‘ibaadi fa-adhrib la-hum
tareeqan fil Bahri yabsan, laa takhaafu darkan wa laa takhshaa (77). Fa-attaba’-
hum Firounu bi-junoodi-hi, fa-ghashiyya-hum min-al-yammi maa ghashiyya-
hum(78). Wa adhalla Firounu gawma-hu wa maa hadaa(79). Yaa Bani Israela gad
anjayina-kum min ‘aduwwa-kum wa waa’ad-na-kum jaanib at-tooril ayiman wa
nazzal-na ‘alayi-kum al-manna wa assalwaa(80.

Traditional translation:

“AND, INDEED, [a time came when] We thus inspired Moses: "Go forth with My
servants by night, and strike out for them a dry path through the sea; [and] fear not



http://tanzil.net/#20:77
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of being overtaken, and dread not [the sea]." And Pharaoh pursued them with his
hosts: and they were overwhelmed by the sea which was destined to overwhelm
them, because Pharaoh had led his people astray and had not guided [them] aright.
O children of Israel! [Thus] We saved you from your enemy, and [then] We made
a covenant with you on the right-hand slope of Mount Sinai, and repeatedly sent
down manna and quails unto you”...

The latest Academic and Rational translation:

“AND, We had signaled Moses to go forth withb My subjects by night, and
strike out for them a way out of that crisis () ), resisting all kinds of
pressures ( Y ), and that they need not have fear of being overtaken or get
frightened. And Pharaoh pursued them with his troops but they were
rendered senseless (sgadd ) by their mal-intentions (& ¢ ) which had
overwhelmed them (&g ). Actually the Faroah had spoiled his people
(83 ) as he could not guide them aright (% W3 ). O children of Israel we
had saved you from your enemy and we made a covenant with you (385313 ) to
place you (&4 ) in _the disposition/state (ushdl ) of blessing and prosperity
(&aNY ) and we sent down unto you special favour (u—d\ ) and comfort and
consolation (3l ).”

Verses 26/60-67
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Transliteration: “Fa-attaba’oo-hum mushrigeen(60). Fa-lamma tara-al-jam’aani
gaala ashaabu Musa inna la-mudrakoon(61). Qaala kallaa; Inna ma’iyah Rabbi sa-
yahdeen(62). Fa-awhayina ilaa Musa anidhrib bi-‘asaaka-al-bahr. Fa-anfalaga fa-
kaana kullu firgin kaltawd-il-‘azeem(63). Wa azlaf-na thumma al-aakhireen(64).
Wa anjayi-na Musa wa man ma’a-hu ajma-‘een(65). Thumma aghrag-na al-
aakhireen(66). Inna fe dhalika la-aayatan. Wa maa kaana aktharu-hum
mo’mineen(67). Wa inna Rabba-ka la-huwa al-‘azizul Raheem.”

Traditional Translation: “And so [the Egyptians] caught up with them at sunrise;
and as soon as the two hosts came in sight of one another, the followers of Moses
exclaimed: “Behold, we shall certainly be overtaken [and defeated]!” He replied:
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Nay indeed! My Sustainer is with me, [and] He will guide me!” Thereupon We
inspired Moses thus: Strike the sea with thy staff!””- Whereupon it parted, and each
part appeared like a mountain vast. And We caused the pursuers to draw near unto
that place: and We saved Moses and all who were with him, and then We caused
the others to drown. In this [story] behold, there is a message [unto all men], even
though most of them will not believe [in it]. And yet, verily, thy Sustainer - He
alone - is almighty, a dispenser of grace!”

The latest Academic and Rational translation:

“At sunrise they set off in pursuit of them and when the two groups came face
to face, the companions of Moses cried out: ""We are overtaken!"" Moses said:
""Certainly not. My Lord is with me; He will direct me." Then We signaled
(Wa3)5) to Moses, "take steps towards («x< ) dividing lengthwise (5A3)) all
your manpower/gathering (a2 )." Thereupon it got split up ((3143% ) and then
each part became like great immoveable mount (a3l a3kl ), We also brought
the other party close (4il3)) to the same spot, and then we caused Moses and all
those with him to be rescued in that encounter (Yadlg). And we caused the
others to be outstripped ({2 £1). There’s a definite sign in that episode. The
majority of them were not believers in peace. However, it is Your Lord who is
the dominant power and merciful.”

Authentic meanings of Important Words:

¢ & £ Gh-Shiin-Ya = cover, conceal, covering event, overwhelm, cover or occupy oneself;
whiteness of the head or face, a horse whose whole head is white distinct from its body; the
resurrection; calamity, misfortune; a certain disease that attacks the belly or chest;
petitioners, visitors, seekers of favors; swoon, senseless.

s u= gAyn-Sad-Waw = to strike with a stick. asiya/ya'sa - to take a stick, come together,
collection, accumulation, amazing, gathering, assemblage, congregation. asa - staff, stick, rod,
supports, nation, mastery, people, party, tongue, skin, bone. idrib bi asaka al hajer - strike with
your staff on the rock, go forth with your people.

Uz <« Ba-Ha-Ra = Slit, cut, divide lengthwise, split, enlarge or make wide

A vast expanse of water (Ocean, sea, huge river)

A fleet swift horse called because of its speed like the rolling of the waves in the sea
A generous man who is ample in his generosity

Wide tract of land, land belonging to or inhabited by people

Any town, village or city that has a running river or a body of water
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Low or depressed land; A large meadow or garden; A place where water stagnates; Seaman,
sailor
"Bahira™ (a camel dedicated to idols, 5:103)?

p & ¢ Ya-Miim-Miim = sea, river, flood. To aim at getting, to intend, go towards, to have
recourse to, to resort to, to head for, to be thrown in the river, purpose a thing, clean with dust or
pure earth.

& o ¢ Gh-Ra-Qaf = sank, drowned, went downwards and disappeared, became without need,
drew the bow to the full, outstripped, engrossed, a man overwhelmed by trials, single draught,
ornamented, obligatory, suddenly/violently, to come near to any one.
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